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ה׃  לֹמֹֽ שְׁ ר לִ שֶׁ֥  ים אֲ רִ֖ י שִּׁ יר הַ שִׁ֥ )א( 

יהוּ  וֹת פִּ֔ יק֣ שִׁ נְּ י֙ מִ נִ קֵ֙  שָּׁ )ב( יִ

חַ֙ י רֵ֙  ן׃ )ג( לְ יָּֽיִ   יךָ מִ דֶ֖  ים דֹּ בִ֥ י־טוֹ כִּֽ

ךָ  מֶ֑  ק שְׁ רַ֣ ן תּוּ מֶ שֶׁ֖ ים  נֶ֣יךָ טוֹבִ֔  מָ שְׁ

י  נִ כֵ֖  שְׁ וּךָ׃ )ד( מׇ בֽ הֵ וֹת אֲ מ֥ לָ ן עֲ כֵּ֖ ל־ עַ

ךְ  לֶ מֶּ֜ י הַ נִ אַ֨ י בִ ה הֱ וּצָ ר֑ יךָ נָּ רֶ֣  חֲ אַ

ה  ירָ כִּ֤  זְ ךְ נַ ה֙ בָּ֔ חָ מְ שְׂ נִ ה וְ ילָ גִ֤  יו נָ רָ֗  דָ חֲ

וּךָ׃ }פ{  בֽ הֵ ים אֲ רִ֖  ישָׁ ן מֵ יִ יַּ֔ יךָ֙ מִ דֶ֙  דֹ

וֹת  נ֖ ה בְּ אוָ֔ נָ וְֽ י֙  נִ ה אֲ רָ֤ חוֹ )ה( שְׁ

וֹת  יע֖ ירִ ר כִּ דָ֔  י קֵ לֵ֣  הֳ אׇ לָ֑͏ִם כְּ  רוּשָׁ יְ

י  נִ֣  אֲ י֙ שֶׁ וּנִ א֙ רְ ל־תִּ ה׃ )ו( אַ לֹמֹֽ שְׁ

י  נֵ֧  שׁ בְּ מֶ שָּׁ֑  י הַ נִ תְ פַ֖  זָ שְּׁ ת שֶׁ רֶ חֹ֔ רְ חַ שְׁ

ה  רָ֣  טֵ י֙ נֹ נִ מֻ֙  י שָׂ רוּ־בִ֗ חֲ נִֽ י  מִּ֣  אִ

א  י לֹ֥ לִּ֖  י שֶׁ מִ֥  רְ ים כַּ מִ֔ רָ כְּ ת־הַ אֶ

ה֙ בָ הֲ אָֽ  שֶׁ֤ י  ה לִּ֗ ידָ גִּ֣  י׃ )ז( הַ תִּ רְ טָֽ  נָ

יץ  בִּ֣  רְ ה תַּ כָ֖ י ה אֵ עֶ֔ רְ ה תִ כָ֣ י י אֵ שִׁ֔ פְ נַ

ל  עַ֖ ה  יָ֔ טְ עֹ֣ ה֙ כְּ יֶ הְ אֶֽ ה  מָ֤  לָּ ם שַׁ יִ רָ֑  הֳ צׇּ בַּֽ

(1) The Song of Songs, by Solomon.

(2) Oh, give me of the kisses of your

mouth, For your love is more

delightful than wine. (3) Your

ointments yield a sweet fragrance,

Your name is like finest oil—

Therefore do maidens love you. (4)

Draw me after you, let us run! The

king has brought me to his

chambers. Let us delight and rejoice

in your love, Savoring it more than

wine— Like new wine they love

you!  (5) I am dark, but comely, O

daughters of Jerusalem— Like the

tents of Kedar, Like the pavilions of

Solomon. (6) Don’t stare at me

because I am swarthy, Because the

sun has gazed upon me. My

mother’s sons quarreled with me,

They made me guard the vineyards;

My own vineyard I did not guard.
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ךְ  י֙ לָ֔ עִ דְ תֵֽ א  ם־לֹ֤ יךָ׃ )ח( אִ רֶֽ  בֵ י חֲ רֵ֥  דְ עֶ

י  בֵ֣  קְ עִ ךְ בְּ י־לָ֞ אִ צְֽ ים  שִׁ֑  נָּ ה בַּ פָ֖  יָּ הַ

ל  עַ֖ ךְ  יִ תַ֔ יֹּ דִ ת־גְּ י֙ אֶ עִ אן וּרְ צֹּ֗ הַ

י֙  תִ סָ סֻֽ  ים׃ }פ{  )ט( לְ עִֽ  רֹ וֹת הָ נ֥ כְּ שְׁ מִ

י׃ )י(  תִֽ  יָ עְ יךְ רַ תִ֖ י מִּ ה דִּ עֹ֔ רְ י פַ בֵ֣  כְ רִ בְּ

ךְ  רֵ֖ א וָּ ים צַ רִ֔  תֹּ ךְ֙ בַּ יִ יַ֙  חָ וּ לְ או֤ נָ

ךְ  ה־לָּ֔ שֶׂ עֲ נַֽ ב֙  הָ י זָ רֵ֤ ים׃ )יא( תּוֹ זִֽ רוּ חֲ בַּ

ךְ֙  לֶ מֶּ֙  הַ שֶׁ֤ ד־ ף׃ )יב( עַ סֶ כָּֽ  וֹת הַ דּ֥ קֻ ם נְ עִ֖

וֹר  ר֨ וֹ׃ )יג( צְ יחֽ ן רֵ תַ֥  י נָ דִּ֖  רְ וֹ נִ בּ֔ סִ מְ בִּ

ין׃ )יד(  לִֽ  י יָ דַ֖  ין שָׁ בֵּ֥ י  י֙ לִ֔ ר ׀ דּוֹדִ מֹּ֤ הַ

ין  עֵ֥ י  מֵ֖  רְ כַ י בְּ י֙ לִ֔ ר ׀ דּוֹדִ פֶ כֹּ֤ ל הַ כֹּ֨ שְׁ אֶ

נָּ֥ךְ    י הִ תִ֔ יָ עְ ה֙ רַ פָ נָּ֤ךְ יָ   י׃ }ס{ )טו( הִ גֶּֽדִ 

ה  פֶ֤  ךָ֨ יָ נְּ ים׃ )טז( הִ נִֽ ךְ יוֹ נַ֥יִ  י ה עֵ פָ֖  יָ

ה׃  נָֽ  נָ עֲ נוּ רַ שֵׂ֖  רְ ף־עַ ים אַ עִ֔ ף נָ אַ֣ י֙  דוֹדִ

ים )רחיטנו(  זִ֔ רָ ינוּ֙ אֲ תֵּ֙  וֹת בָּ ר֤ )יז( קֹ

ת  לֶ צֶּ֣  בַ י֙ חֲ נִ ים׃ )א( אֲ תִֽ רוֹ נוּ[ בְּ טֵ֖ י הִ ]רַ

ים׃ )ב(  קִֽ מָ  עֲ ת הָ נַּ֖  וֹן שׁוֹשַׁ ר֔ שָּׁ הַ

י  תִ֖  יָ עְ ן רַ כֵּ֥ ים  חוֹחִ֔ ין הַ בֵּ֣ ה֙  נָּ וֹשַׁ שֽׁ כְּ

ר  עַ יַּ֔ י הַ צֵ֣  עֲ חַ֙ בַּ וּ פּ֙ תַ וֹת׃ )ג( כְּ נֽ בָּ ין הַ בֵּ֥

י  תִּ דְ מַּ֣  לּוֹ֙ חִ צִ ים בְּ נִ֑  בָּ ין הַ בֵּ֣ י  דִ֖ ן דּוֹ כֵּ֥

י׃ )ד(  כִּֽ  חִ וֹק לְ ת֥ וֹ מָ י֖ רְ י וּפִ תִּ בְ שַׁ֔ יָ וְ

(7) Tell me, you whom I love so 

well; Where do you pasture your 

sheep? Where do you rest them at 

noon? Let me not be as one who 

strays Beside the flocks of your 

fellows. (8) If you do not know, O 

fairest of women, Go follow the 

tracks of the sheep, And graze your 

kids By the tents of the shepherds.  

(9) I have likened you, my darling, 

To a mare in Pharaoh’s chariots: (10) 

Your cheeks are comely with plaited 

wreaths, Your neck with strings of 

jewels. (11) We will add wreaths of 

gold To your spangles of silver.  (12) 

While the king was on his couch, 

My nard gave forth its fragrance. 

(13) My beloved to me is a bag of 

myrrh Lodged between my breasts. 

(14) My beloved to me is a spray of 

henna blooms From the vineyards 

of En-gedi.  (15) Ah, you are fair, 

my darling, Ah, you are fair, With 

your dove-like eyes! (16) And you, 

my beloved, are handsome, 

Beautiful indeed! Our couch is in a 



י  לַ֖  וֹ עָ ל֥ גְ דִ ן וְ יִ יָּ֔ ית הַ בֵּ֣ ל־ י֙ אֶ נִ אַ֙ י בִ הֱ

וֹת  ישׁ֔ שִׁ אֲ י֙ בָּ וּנִ כ֙ מְּ ה׃ )ה( סַ בָֽ  הֲ אַ

ה  בָ֖  הֲ ת אַ לַ֥ י־חוֹ ים כִּ חִ֑ פּוּ תַּ י בַּ וּנִ ד֖ פְּ רַ

י  אשִׁ֔ רֹ ת לְ חַ תַּ֣ אלוֹ֙  מֹ י׃ )ו( שְׂ נִ אָֽ

י  תִּ עְ בַּ֨  שְׁ י׃ )ז( הִ נִ קֵֽ בְּ  חַ וֹ תְּ ינ֖ ימִ וִ

וֹ  וֹת א֖ א֔ בָ צְ לַ֙͏ִם֙ בִּ  רוּשָׁ וֹת יְ נ֤ ם בְּ כֶ֜ תְ אֶ

ירוּ ׀  עִ֧  ם־תָּ ה אִ דֶ֑  שָּׂ וֹת הַ ל֣ יְ אַ בְּ

ד  עַ֥ ה  בָ֖  הֲ אַ ת־הָ וּ אֶ ר֛ וֹרְ ע֥ ם־תְּ אִ וְֽ

י  דִ֔ וֹל דּוֹ ץ׃ }ס{ )ח( ק֣ פָּֽ  חְ תֶּ שֶׁ

ים  רִ֔  הָ הֶ֣ ל־ ג֙ עַ לֵּ דַ א מְ בָּ֑ ה  זֶ֖ ה־ נֵּ הִ

י֙  ה דוֹדִ מֶ֤ וֹת׃ )ט( דּוֹ עֽ בָ גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ֖  קַ מְ

זֶ֤ה  ה־ נֵּ ים הִ לִ֑  יָּ אַ ר הָ פֶ עֹ֣ וֹ לְ י א֖ בִ֔ צְ לִ

חַ֙  י גִּ֙  שְׁ נוּ מַ לֵ֔ תְ ר כׇּ חַ֣  ד֙ אַ עוֹמֵ

ים׃ )י(  כִּֽ  רַ חֲ ן־הַ יץ מִ צִ֖  וֹת מֵ לֹּנ֔ חַ הַֽ ן־ מִ

י  תִ֥  יָ עְ ךְ רַ לָ֛ י  וּמִ י ק֥ לִ֑ ר  מַ אָ֣  י וְ דִ֖ נָ֥ה דוֹ  עָ

ו  תָ֖  סְּ נֵּ֥ה הַ  י־הִ כִּֽ ךְ׃ )יא(  לָֽ י־ כִ י וּלְ תִ֖  פָ יָ

וֹ׃ )יב(  ךְ לֽ לַ֥  ף הָ לַ֖  ם חָ שֶׁ גֶּ֕ ר הַ בָ֑  עָ

יר  מִ֖  זָּ ת הַ עֵ֥ ץ  רֶ אָ֔ וּ בָ א֣ רְ ים֙ נִ נִ צָּ נִּ הַ

נוּ׃  צֵֽ  רְ אַ ע בְּ מַ֥  שְׁ וֹר נִ תּ֖ וֹל הַ ק֥ יעַ וְ גִּ֑  הִ

ים ׀  נִ֥  פָ גְּ הַ יהָ וְ גֶּ֔ ה פַ טָ֣  נְ ה֙ חָ נָ אֵ תְּ )יג( הַ

ךְ[  לָ֛ י )לכי( ] וּמִ יחַ ק֥ רֵ֑ נוּ  נָ֣תְ ר  דַ֖  מָ סְ

bower; (17) Cedars are the beams of 

our house, Cypresses the rafters. (1) 

I am a rose of Sharon, A lily of the 

valleys.  (2) Like a lily among 

thorns, So is my darling among the 

maidens.  (3) Like an apple tree 

among trees of the forest, So is my 

beloved among the youths. I delight 

to sit in his shade, And his fruit is 

sweet to my mouth. (4) He brought 

me to the banquet room And his 

banner of love was over me. (5) 

“Sustain me with raisin cakes, 

Refresh me with apples, For I am 

faint with love.” (6) His left hand 

was under my head, His right arm 

embraced me. (7) I adjure you, O 

maidens of Jerusalem, By gazelles or 

by hinds of the field: Do not wake 

or rouse Love until it please!  (8) 

Hark! My beloved! There he comes, 

Leaping over mountains, Bounding 

over hills. (9) My beloved is like a 

gazelle Or like a young stag. There 

he stands behind our wall, Gazing 

through the window, Peering 



י  תִ֞ ךְ׃ }ס{ )יד( יוֹנָ לָֽ י־ כִ י וּלְ תִ֖  פָ י יָ תִ֥  יָ עְ רַ

ה  גָ֔ רֵ דְ מַּ ר֙ הַ תֶ סֵ֙  ע בְּ לַ סֶּ֗ י הַ וֵ֣  גְ חַ בְּ

י  נִ עִ֖ י מִ שְׁ ךְ הַ יִ אַ֔ רְ ת־מַ י֙ אֶ ינִ אִ֙  רְ הַ

יךְ  אֵ֥  רְ ב וּמַ רֵ֖  ךְ עָ לֵ֥ י־קוֹ כִּֽ ךְ  לֵ֑ ת־קוֹ אֶ

ים  לִ֔ עָ שֻֽׁ לָ֙נוּ֙  זוּ־ חֱ אֶֽ ה׃ }ס{ )טו(  וֶֽ א נָ

ים  מִ֑  רָ ים כְּ לִ֣  בְּ חַ ים מְ נִּ֖  טַ ים קְ לִ֥  עָ שֻׁ

י  נִ֣  אֲ י֙ וַ י לִ דִ֥ ר׃ )טז( דּוֹ דַֽ  מָ ינוּ סְ מֵ֖  רָ וּכְ

ד  עַ֤ ים׃ )יז(  נִּֽ  שּׁוֹשַׁ ה בַּ עֶ֖  רֹ וֹ הָ ל֔

ב֩  ים סֹ לִ֑  לָ צְּ סוּ הַ נָ֖  וֹם וְ יּ֔ חַ֙ הַ וּ פ֙ יָּ שֶׁ

ר  פֶ עֹ֥  וֹ לְ י א֛ בִ֗ צְ י לִ דִ֜ ךָ֨ דוֹ ה־לְ מֵ דְּ

ר׃ }ס{ )א(  תֶ בָֽ י  רֵ הָ֥ ל־ ים עַ לִ֖  יָּ אַ הָ

ת  אֵ֥ י  תִּ שְׁ קַּ֕  וֹת בִּ יל֔ לֵּ י֙ בַּ בִ כָּ שְׁ ל־מִ עַ

א  לֹ֥ יו וְ תִּ֖  שְׁ קַּ י בִּ שִׁ֑  פְ ה נַ בָ֖  הֲ אָ שֶֽׁ

ה  בָ֣  סוֹבְ אֲ א וַ ה נָּ֜ וּמָ ק֨ יו׃ )ב( אָ תִֽ א צָ מְ

ה  שָׁ֕ קְ בַ וֹת אֲ ב֔ חֹ רְ בָ֣ ים֙ וּ קִ וָ שְּׁ יר בַּ עִ֗ בָ

א  לֹ֥ יו וְ תִּ֖  שְׁ קַּ י בִּ שִׁ֑  פְ ה נַ בָ֖  הֲ אָ שֶֽׁ ת  אֵ֥

ים  רִ֔  מְ שֹּׁ֣ י֙ הַ וּנִ א֙ צָ יו׃ )ג( מְ תִֽ א צָ מְ

י  שִׁ֖  פְ ה נַ בָ֥  הֲ אָ שֶֽׁ ת  אֵ֛ יר  עִ֑  ים בָּ בִ֖  בְ סֹּ הַ

ם  הֶ֔ י מֵ תִּ רְ בַ֣  עָ ט֙ שֶׁ עַ מְ ם׃ )ד( כִּ תֶֽ י אִ רְ

י  שִׁ֑  פְ ה נַ בָ֖  הֲ אָ שֶֽׁ ת  אֵ֥ י  אתִ צָ֔ מָּ ד שֶׁ עַ֣

יו֙  יאתִ בֵ הֲ שֶׁ֤ ד־ נּוּ עַ פֶּ֔ רְ א אַ לֹ֣ יו֙ וְ תִּ זְ חַ אֲ

through the lattice. (10) My beloved 

spoke thus to me, “Arise, my 

darling; My fair one, come away! 

(11) For now the winter is past, The 

rains are over and gone. (12) The 

blossoms have appeared in the land, 

The time of pruning has come; The 

song of the turtledove Is heard in 

our land. (13) The green figs form 

on the fig tree, The vines in 

blossom give off fragrance. Arise, 

my darling; My fair one, come 

away!  (14) “O my dove, in the 

cranny of the rocks, Hidden by the 

cliff, Let me see your face, Let me 

hear your voice; For your voice is 

sweet And your face is comely.” (15) 

Catch us the foxes, The little foxes 

That ruin the vineyards— For our 

vineyard is in blossom.  (16) My 

beloved is mine And I am his Who 

browses among the lilies. (17) When 

the day blows gently And the 

shadows flee, Set out, my beloved, 

Swift as a gazelle Or a young stag, 

For the hills of spices! (1) Upon my 



י׃ )ה(  תִֽ  ר הוֹרָ דֶ חֶ֖ ל־ אֶ י וְ מִּ֔ ית אִ בֵּ֣ ל־ אֶ

לַ֙͏ִם֙   רוּשָׁ וֹת יְ נ֤ ם בְּ כֶ֜ תְ י אֶ תִּ עְ בַּ֨  שְׁ הִ

ה  דֶ֑  שָּׂ וֹת הַ ל֣ יְ אַ וֹ בְּ וֹת א֖ א֔ בָ צְ בִּ

וּ  ר֛ וֹרְ ע֥ ם־תְּ אִ וְֽ ירוּ ׀  עִ֧  ם־תָּ אִ

ץ׃ }ס{ )ו(  פָּֽ  חְ תֶּ ד שֶׁ עַ֥ ה  בָ֖  הֲ אַ ת־הָ אֶ

וֹת  ר֖ ימְ תִֽ  ר כְּ בָּ֔ דְ מִּ ן־הַ ה֙ מִ לָ את עֹ י זֹ֗ מִ֣

ל  כֹּ֖ ה מִ בוֹנָ֔ ר֙ וּלְ ת מֹ רֶ טֶּ֤  קֻ ן מְ שָׁ֑  עָ

תוֹ֙  טָּ ה מִ נֵּ֗ ל׃ )ז( הִ כֵֽ ת רוֹ קַ֥ בְ  אַ

הּ  לָ֑ יב  בִ֣  ים סָ רִ֖  בֹּ ים גִּ שִּׁ֥  ה שִׁ לֹמֹ֔ שְׁ לִּ שֶׁ

י  זֵ חֻ֣  ם֙ אֲ לָּ ל׃ )ח( כֻּ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ רֵ֖  בֹּ גִּ מִ

בּוֹ֙  רְ ישׁ חַ אִ֤ ה  מָ֑  חָ לְ י מִ דֵ֖  מְּ לֻ ב מְ רֶ חֶ֔

וֹת׃ }ס{ )ט(  ילֽ לֵּ ד בַּ חַ פַּ֖  וֹ מִ כ֔ רֵ ל־יְ עַ

ה  לֹמֹ֔ ךְ שְׁ לֶ מֶּ֣  ה לוֹ֙ הַ שָׂ עָ֤ וֹן  י֗ רְ פִּ אַ

ה  שָׂ עָ֣ יו֙  מּוּדָ וֹן׃ )י( עַ נֽ בָ לְּ י הַ צֵ֖  עֲ מֵ

ן  מָ֑  גָּ רְ וֹ אַ ב֖ כָּ רְ ב מֶ הָ֔ וֹ זָ ת֣ ידָ פִ ף רְ סֶ כֶ֔

ם׃  לָֽ͏ִ  רוּשָׁ וֹת יְ נ֖ בְּ ה מִ בָ֔ הֲ וּף אַ צ֣ תּוֹכוֹ֙ רָ

וֹן  יּ֖ וֹת צִ נ֥ ה בְּ ינָ אֶ֛  רְ ה ׀ וּֽ נָ אֶ֧  )יא( צְ

וֹ  ה־לּ֤ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ֗  טָ עֲ ה בָּ לֹמֹ֑ ךְ שְׁ לֶ מֶּ֣  בַּ

ת  חַ֥  מְ וֹם שִׂ י֖ וֹ וּבְ ת֔ נָּ תֻ וֹם חֲ י֣ מּוֹ֙ בְּ אִ

נָּ֣ךְ    י֙ הִ תִ יָ עְ ה רַ פָ֤  ךְ יָ נָּ֨ וֹ׃ }ס{ )א( הִ בּֽ לִ

ךְ  תֵ֑  מָּ צַ ד לְ עַ בַּ֖  ים מִ ךְ יוֹנִ֔ נַ֣יִ  י ה עֵ פָ֔ יָ

couch at night I sought the one I 

love— I sought, but found him 

not. (2) “I must rise and roam the 

town, Through the streets and 

through the squares; I must seek 

the one I love.” I sought but found 

him not. (3) I met the watchmen 

Who patrol the town. “Have you 

seen the one I love?” (4) Scarcely 

had I passed them When I found 

the one I love. I held him fast, I 

would not let him go Till I brought 

him to my mother’s house, To the 

chamber of her who conceived me 

(5) I adjure you, O maidens of 

Jerusalem, By gazelles or by hinds 

of the field: Do not wake or rouse 

Love until it please! (6) Who is she 

that comes up from the desert Like 

columns of smoke, In clouds of 

myrrh and frankincense, Of all the 

powders of the merchant? (7) There 

is Solomon’s couch, Encircled by 

sixty warriors Of the warriors of 

Israel, (8) All of them trained in 

warfare, Skilled in battle, Each with 



ר  הַ֥  וּ מֵ שׁ֖ לְ גָּ ים שֶׁ זִּ֔ עִ הָֽ ר  דֶ עֵ֣  ךְ֙ כְּ רֵ עְ שַׂ

וֹת  צוּב֔ קְּ ר הַ דֶ עֵ֣  ךְ֙ כְּ יִ נַּ֙  ד׃ )ב( שִׁ עָֽ  לְ גִּ

ם֙  לָּ כֻּ ה שֶׁ צָ֑  חְ רַ ן־הָ וּ מִ ל֖ עָ שֶׁ

ם׃ )ג(  הֶֽ  ין בָּ אֵ֥ ה  לָ֖  כֻּ שַׁ וֹת וְ ימ֔ אִ תְ מַ

ךְ  רֵ֖  בָּ דְ ךְ וּמִ יִ תוֹתַ֔ פְ י֙ שִׂ נִ שָּׁ וּט הַ ח֤ כְּ

ד  עַ בַּ֖  ךְ מִ תֵ֔ קָּ מּוֹן֙ רַ רִ הָֽ ח  לַ פֶ֤  וֶ֑ה כְּ א נָ

ךְ  רֵ֔ א וָּ יד֙ צַ וִ ל דָּ דַּ֤  גְ מִ ךְ׃ )ד( כְּ תֵֽ  מָּ צַ לְ

וּי  ל֣ ן֙ תָּ גֵ מָּ ף הַ לֶ אֶ֤ וֹת  יּ֑ פִּ לְ תַ וּי לְ נ֖ בָּ

י  נֵ֥  ים׃ )ה( שְׁ רִֽ  בֹּ גִּ י הַ טֵ֥  לְ ל שִׁ יו כֹּ֖ לָ֔ עָ

יָּ֑ה   בִ י צְ מֵ֣ אוֹ ים תְּ רִ֖  פָ י עֳ נֵ֥  שְׁ ךְ כִּ יִ דַ֛  שָׁ

חַ֙  וּ פ֙ יָּ ד שֶׁ עַ֤ ים׃ )ו(  נִּֽ  שּׁוֹשַׁ ים בַּ עִ֖ רוֹ הָ

י֙  ךְ לִ לֶ אֵ֤ ים  לִ֑  לָ צְּ סוּ הַ נָ֖  וֹם וְ יּ֔ הַ

ה׃  נָֽ בוֹ לְּ ת הַ עַ֖  בְ ל־גִּ אֶ וֹר וְ מּ֔ ר הַ הַ֣ ל־ אֶ

ךְ׃  בָּֽ ין  אֵ֥ וּם  י וּמ֖ תִ֔ יָ עְ ה֙ רַ פָ ךְ יָ לָּ֤  )ז( כֻּ

י  תִּ֖  ה אִ לָּ֔ נוֹן֙ כַּ בָ לְּ י מִ תִּ֤  }ס{ )ח( אִ

אשׁ  רֹ֣ י ׀ מֵ וּרִ שׁ֣ י תָּ וֹאִ ב֑ וֹן תָּ נ֣ בָ לְּ מִ

וֹן  מ֔ רְ חֶ יר֙ וְ נִ אשׁ שְׂ רֹ֤ ה מֵ נָ֗ מָ אֲ

ים׃ )ט(  רִֽ  מֵ י נְ רֵ֖  רְ הַ מֵֽ וֹת  י֔ רָ וֹת אֲ נ֣ עֹ מְּ מִ

י֙  נִ תִּ֙  בְ בַּ ה לִ לָּ֑  י כַ תִ֣  חֹ י אֲ נִ תִּ֖  בְ בַּ לִ

ד  חַ֥  אַ ךְ בְּ יִ ינַ֔ עֵ ת[ מֵ חַ֣  אַ )באחד( ]בְּ

ךְ  יִ דַ֖  וּ דֹ פ֥ ה־יָּ ךְ׃ )י( מַ נָֽיִ   רֹ וְּ צַּ ק מִ נָ֖  עֲ

sword on thigh Because of terror by 

night.  (9) King Solomon made him 

a palanquin Of wood from 

Lebanon. (10) He made its posts of 

silver, Its back of gold, Its seat of 

purple wool. Within, it was decked 

with love By the maidens of 

Jerusalem. (11) O maidens of Zion, 

go forth And gaze upon King 

Solomon Wearing the crown that 

his mother Gave him on his 

wedding day, On his day of bliss. 

(1) Ah, you are fair, my darling, Ah, 

you are fair. Your eyes are like doves 

Behind your veil. Your hair is like a 

flock of goats Streaming down 

Mount Gilead. (2) Your teeth are 

like a flock of ewes Climbing up 

from the washing pool; All of them 

bear twins, And not one loses her 

young. (3) Your lips are like a 

crimson thread, Your mouth is 

lovely. Your brow behind your veil 

[Gleams] like a pomegranate split 

open. (4) Your neck is like the 

Tower of David, Built to hold 



ן  יִ יַּ֔ ךְ֙ מִ יִ דַ֙  בוּ דֹ ה־טֹּ֤ ה מַ לָּ֑  י כַ תִ֣  חֹ אֲ

ים׃ )יא(  מִֽ  שָׂ ל־בְּ כׇּ ךְ מִ נַ֖יִ   מָ יחַ שְׁ רֵ֥  וְ

שׁ  בַ֤  ה דְּ לָּ֑  ךְ כַּ יִ תַ֖ תוֹ פְ ה שִׂ נָ פְ טֹּ֥ ת תִּ פֶ נֹ֛

ךְ  יִ תַ֖  מֹ לְ יחַ שַׂ רֵ֥  ךְ וְ שׁוֹנֵ֔ ת לְ חַ תַּ֣ ב֙  לָ חָ וְ

י  תִ֣  חֹ וּל אֲ ע֖ גַּ֥ן ׀ נָ  וֹן׃ )יב(  נֽ בָ יחַ לְ רֵ֥  כְּ

וּם׃ )יג(  תֽ יָ֥ן חָ   עְ וּל מַ ע֖ ל נָ גַּ֥ ה  לָּ֑  כַ

י  רִ֣  ם פְּ עִ֖ ים  מּוֹנִ֔ ס רִ דֵּ֣  רְ ךְ֙ פַּ יִ חַ֙  לָ שְׁ

דְּ  נֵ֣רְ  ים׃ )יד(  דִֽ  רָ ם־נְ ים עִ רִ֖  פָ ים כְּ דִ֑  גָ מְ

י  צֵ֣  ל־עֲ ם כׇּ עִ֖ וֹן  מ֔ נָּ קִ ה֙ וְ נֶ ם קָ כֹּ֗ רְ כַ ׀ וְ

י  שֵׁ֥ א ל־רָ ם כׇּ עִ֖ וֹת  ל֔ הָ אֲ ר וַ נָ֑ה מֹ֚ בוֹ לְ

ם  יִ מַ֣ ר  אֵ֖  ים בְּ נִּ֔ יַ֣ן גַּ  עְ ים׃ )טו( מַ מִֽ  שָׂ בְ

י  וּרִ וֹן׃ )טז( ע֤ נֽ בָ ן־לְ ים מִ לִ֖  זְ נֹ יִּ֑ים וְ  חַ

וּ  ל֣ זְּ י יִ נִּ֖  י גַ יחִ פִ֥  ן הָ ימָ֔ י תֵ וֹאִ פוֹן֙ וּב֣ צָ

י  רִ֥  ל פְּ כַ֖ יֹא וֹ וְ נּ֔ גַ י֙ לְ א דוֹדִ בֹ֤ יו יָ מָ֑  שָׂ בְ

ה֒  לָּ י כַ תִ֣  חֹ י֮ אֲ נִּ גַ י לְ אתִ בָּ֣ יו׃ )א(  דָֽ  גָ מְ

י֙  רִ עְ י יַ תִּ לְ כַ֤  י אָ מִ֔ שָׂ ם־בְּ י֙ עִ י מוֹרִ יתִ רִ֤  אָ

י  בִ֑  לָ ם־חֲ י עִ נִ֖ י י יֵ יתִ תִ֥  י שָׁ שִׁ֔ בְ ם־דִּ עִ

ים׃  דִֽ וּ דּוֹ ר֖ כְ שִׁ וּ וְ ת֥ ים שְׁ עִ֔ וּ רֵ ל֣ כְ אִ

וֹל ׀  ר ק֣ עֵ֑ י  בִּ֣  לִ ה וְ נָ֖  שֵׁ י יְ נִ֥  }ס{ )ב( אֲ

י֙  תִ יָ עְ י רַ תִ֤  חֹ י אֲ י־לִ֞ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ֗ דִ֣ דּוֹ

ל  א־טָ֔ לָ מְ י֙ נִ רֹּאשִׁ י שֶׁ תִ֔ מָּ י תַ תִ֣  יוֹנָ

weapons, Hung with a thousand 

shields— All the quivers of 

warriors. (5) Your breasts are like 

two fawns, Twins of a gazelle, 

Browsing among the lilies. (6) 

When the day blows gently And the 

shadows flee, I will betake me to 

the mount of myrrh, To the hill of 

frankincense. (7) Every part of you 

is fair, my darling, There is no 

blemish in you. (8) From Lebanon 

come with me; From Lebanon, my 

bride, with me! Trip down from 

Amana’s peak, From the peak of 

Senir and Hermon, From the dens 

of lions, From the hills of leopards.  

(9) You have captured my heart, My 

own, my bride, You have captured 

my heart With one [glance] of your 

eyes, With one coil of your 

necklace. (10) How sweet is your 

love, My own, my bride! How 

much more delightful your love 

than wine, Your ointments more 

fragrant Than any spice! (11) 

Sweetness drops From your lips, O 



י֙  תִּ טְ שַׁ֙  ה׃ )ג( פָּ לָ יְ לָֽ י  יסֵ סִ֥  י רְ תַ֖ צּוֹ וֻ קְ

ה  נָּ שֶׁ֑  בָּ לְ ה אֶ כָ כָ֖ י י אֵ תִּ֔ נְ תׇּ ת־כֻּ אֶ

ם׃  פֵֽ  נְּ טַ ה אֲ כָ כָ֥ י י אֵ לַ֖  גְ ת־רַ י אֶ תִּ צְ חַ֥  רָ

י  עַ֖  ר וּמֵ חֹ֔ ן־הַ דוֹ֙ מִ ח יָ לַ֤  י שָׁ דִ֗ )ד( דּוֹ

חַ  תֹּ֣ פְ י לִ נִ֖  י אֲ תִּֽ  מְ קַ֥ יו׃ )ה(  לָֽ  וּ עָ מ֥ הָ

י֙  תַ עֹ בְּ צְ אֶ וֹר וְ פוּ־מ֗ טְ נָֽ י  דַ֣  יָ י וְ דִ֑ דוֹ לְ

וּל׃ )ו(  עֽ נְ מַּ וֹת הַ פּ֥ ל כַּ עַ֖ ר  בֵ֔ וֹר עֹ מ֣

ר  בָ֑  ק עָ מַ֣  י חָ דִ֖ דוֹ י וְ דִ֔ דוֹ י֙ לְ נִ י אֲ תִּֽ  חְ תַ֤  פָּ

א  לֹ֣ יהוּ֙ וְ תִּ֙  שְׁ קַּ וֹ בִּ ר֔ בְּ דַ ה בְ אָ֣  צְ יָֽ י֙  שִׁ פְ נַ

י׃ )ז(  נִ נָֽ  א עָ לֹ֥ יו וְ תִ֖ א רָ יהוּ קְ אתִ֔ צָ מְ

יר  עִ֖  ים בָּ בִ֥  בְ סֹּ ים הַ רִ֛  מְ שֹּׁ י הַ נִ אֻ֧  צָ מְ

י֙  ידִ דִ ת־רְ וּ אֶ א֤ שְׂ י נָ וּנִ ע֑ צָ י פְ וּנִ כּ֣ הִ

י  תִּ עְ בַּ֥  שְׁ וֹת׃ )ח( הִ מֽ חֹ י הַ רֵ֖  מְ י שֹׁ לַ֔ עָ מֵֽ

אוּ֙  צְ מְ ם־תִּ אִֽ לָ֑͏ִם   רוּשָׁ וֹת יְ נ֣ ם בְּ כֶ֖  תְ אֶ

ת  לַ֥ חוֹ וֹ שֶׁ ידוּ ל֔ גִּ֣  ה־תַּ י מַ דִ֔ ת־דּוֹ אֶ

וֹד  דּ֔ ךְ מִ דֵ֣ ה־דּוֹ י׃ )ט( מַ נִ אָֽ ה  בָ֖  הֲ אַ

וֹד  דּ֔ ךְ מִ דֵ֣ ה־דּוֹ ים מַ שִׁ֑  נָּ ה בַּ פָ֖  יָּ הַ

ח֙  י צַ דִ֥ נוּ׃ )י( דּוֹ תָּֽ  עְ בַּ שְׁ ה הִ כָ כָּ֖  שֶׁ

וֹ  אשׁ֖ ה׃ )יא( רֹ בָֽ  בָ רְ וּל מֵ ג֖ וֹם דָּ ד֔ אָ וְ

וֹת  ר֖ חֹ ים שְׁ לִּ֔ תַּ לְ יו֙ תַּ צּוֹתָ וֻ ז קְ פָּ֑ ם  תֶ כֶּ֣

י  יקֵ פִ֣  ל־אֲ ים עַ נִ֖ יוֹ יו כְּ ינָ֕ ב׃ )יב( עֵ רֵֽ עוֹ כָּ

bride; Honey and milk Are under 

your tongue; And the scent of your 

robes Is like the scent of Lebanon.  

(12) A garden locked Is my own, my 

bride, A fountain locked, A sealed-

up spring. (13) Your limbs are an 

orchard of pomegranates And of all 

luscious fruits, Of henna and of 

nard— (14) Nard and saffron, 

Fragrant reed and cinnamon, With 

all aromatic woods, Myrrh and 

aloes— All the choice perfumes. 

(15) [You are] a garden spring, A 

well of fresh water, A rill of 

Lebanon.  (16) Awake, O north 

wind, Come, O south wind! Blow 

upon my garden, That its perfume 

may spread. Let my beloved come 

to his garden And enjoy its luscious 

fruits! (1) I have come to my 

garden, My own, my bride; I have 

plucked my myrrh and spice, Eaten 

my honey and honeycomb, Drunk 

my wine and my milk. Eat, lovers, 

and drink: Drink deep of love!  (2) I 

was asleep, But my heart was 



וֹת  ב֖ שְׁ ב יֹ לָ֔ חָ בֶּֽ צוֹת֙  חֲ ם רֹֽ יִ מָ֑

ת  גַ֣ רוּ עֲ ו֙ כַּ יָ חָ את׃ )יג( לְ לֵּֽ  ל־מִ עַ

יו֙  תוֹתָ פְ ים שִׂ חִ֑  קָ רְ וֹת מֶ ל֖ דְּ גְ ם מִ שֶׂ בֹּ֔ הַ

יו֙  דָ ר׃ )יד( יָ בֵֽ  וֹר עֹ וֹת מ֥ פ֖ טְ ים נֹ נִּ֔ וֹשַׁ שֽׁ

ישׁ  שִׁ֑  רְ תַּ ים בַּ אִ֖  לָּ מֻ ב מְ הָ֔ י זָ לֵ֣ י לִ גְּ

ים׃  רִֽ י פִּ ת סַ פֶ לֶּ֖  עֻ ן מְ ת שֵׁ֔ שֶׁ עֶ֣ יו֙  עָ מֵ

ים  דִ֖  סָּ יֻ שׁ מְ י שֵׁ֔ וּדֵ מּ֣ יו֙ עַ )טו( שׁוֹקָ

וּר  ח֖ וֹן בָּ נ֔ בָ לְּ הוּ֙ כַּ אֵ֙  רְ ז מַ פָ֑ י־ נֵ דְ ל־אַ עַ

וֹ  לּ֖ כֻ ים וְ קִּ֔ תַ מְ מַֽ כּוֹ֙  ים׃ )טז( חִ זִֽ  רָ אֲ כָּ

וֹת  נ֖ י בְּ עִ֔ זֶ֣ה רֵ  י֙ וְ זֶ֤ה דוֹדִ ים  דִּ֑  מַ חֲ מַ

ה  פָ֖  יָּ ךְ הַ דֵ֔ ךְ דּוֹ לַ֣  ה הָ נָ ם׃ )א( אָ֚ לָֽ͏ִ  רוּשָׁ יְ

נּוּ  שֶׁ֖  קְ בַ ךְ וּנְ דֵ֔ נָ֣ה דוֹ  ה פָּ נָ ים אָ֚ שִׁ֑  נָּ בַּ

וֹת  ג֖ רֻ עֲ וֹ לַ נּ֔ גַ ד לְ רַ֣  י֙ יָ ךְ׃ )ב( דּוֹדִ מָּֽ  עִ

ט  קֹ֖ לְ לִ ים וְ נִּ֔ גַּ עוֹת֙ בַּ רְ ם לִ שֶׂ בֹּ֑ הַ

י  י לִ֔ דִ֣ דוֹ י֙ וְ דוֹדִ י לְ נִ֤  ים׃ )ג( אֲ נִּֽ  וֹשַׁ שֽׁ

תְּ  אַ֤ ה  פָ֨ ים׃ }ס{ )ד( יָ נִּֽ  שּׁוֹשַׁ ה בַּ עֶ֖  רֹ הָ

לָ֑͏ִם   ירוּשָׁ ה כִּ וָ֖ א ה נָ צָ֔ רְ תִ י֙ כְּ תִ יָ עְ רַ

ךְ֙  יִ נַ֙ י י עֵ בִּ סֵ֤  וֹת׃ )ה( הָ לֽ גָּ דְ נִּ ה כַּ מָּ֖  יֻ אֲ

ר  דֶ עֵ֣  ךְ֙ כְּ רֵ עְ י שַׂ נִ בֻ֑ י הִ רְ ם הִ הֵ֖  שֶׁ֥ י  דִּ֔  גְ נֶּ מִ

ד׃ )ו(  עָֽ  לְ גִּ ן־הַ וּ מִ שׁ֖ לְ גָּ ים שֶׁ זִּ֔ עִ הָֽ

וּ  ל֖ עָ ים שֶׁ לִ֔ חֵ רְ הָֽ ר  דֶ עֵ֣  ךְ֙ כְּ יִ נַּ֙  שִׁ

wakeful. Hark, my beloved knocks! 

“Let me in, my own, My darling, 

my faultless dove! For my head is 

drenched with dew, My locks with 

the damp of night.” (3) I had taken 

off my robe— Was I to don it 

again? I had bathed my feet— Was 

I to soil them again? (4) My beloved 

took his hand off the latch, And my 

heart was stirred for him. (5) I rose 

to let in my beloved; My hands 

dripped myrrh— My fingers, 

flowing myrrh— Upon the handles 

of the bolt. (6) I opened the door 

for my beloved, But my beloved 

had turned and gone. I was faint 

because of what he said. I sought, 

but found him not; I called, but he 

did not answer. (7) I met the 

watchmen Who patrol the town; 

They struck me, they bruised me. 

The guards of the walls Stripped 

me of my mantle. (8) I adjure you, 

O maidens of Jerusalem! If you 

meet my beloved, tell him this: 

That I am faint with love.  (9) How 



וֹת  ימ֔ אִ תְ ם֙ מַ לָּ כֻּ ה שֶׁ צָ֑  חְ רַ ן־הָ מִ

מּוֹן֙  רִ ח הָ לַ פֶ֤  ם׃ )ז( כְּ הֶֽ  ין בָּ אֵ֥ ה  לָ֖  כֻּ שַׁ וְ

ים  שִּׁ֥  ךְ׃ )ח( שִׁ תֵֽ  מָּ צַ ד לְ עַ בַּ֖  ךְ מִ תֵ֔ קָּ רַ

ים  שִׁ֑  גְ ילַ פִּֽ ים  נִ֖  מֹ וֹת וּשְׁ כ֔ לָ ה֙ מְ מָּ הֵ֙

יא֙  ת הִ חַ֥  ר׃ )ט( אַ פָּֽ  סְ ין מִ אֵ֥ וֹת  מ֖ לָ עֲ וַ

ה  רָ֥  הּ בָּ מָּ֔ אִ יא֙ לְ ת הִ חַ֥  י אַ תִ֔ מָּ י תַ תִ֣  יוֹנָ

נוֹת֙  וּהָ בָ א֤ הּ רָ תָּ֑  דְ וֹלַ יֽ יא לְ הִ֖

ים  שִׁ֖  גְ ילַ פִֽ וֹת וּ כ֥ לָ וּהָ מְ ר֔ שְּׁ אַ וַֽיְ 

ה  פָ֖  קָ שְׁ נִּ את הַ י־זֹ֥ ׃ }ס{ )י( מִ וּהָ לֽ לְ הַ וַֽיְ 

ה֙  רָ ה בָּ נָ֗ בָ לְּ ה כַ פָ֣  ר יָ חַ שָׁ֑ מוֹ־ כְּ

וֹת׃ }ס{ )יא(  לֽ גָּ דְ נִּ ה כַּ מָּ֖  יֻ ה אֲ מָּ֔ חַ כַּֽ

י  בֵּ֣  אִ וֹת בְּ א֖ רְ י לִ תִּ דְ רַ֔  גוֹז֙ יָ נַּ֤ת אֱ  ל־גִּ אֶ

צוּ  נֵ֖  ן הֵ פֶ גֶּ֔ ה הַ חָ֣  רְ פָֽ  אוֹת֙ הֲ רְ ל לִ חַ נָּ֑  הַ

י  שִׁ֣  פְ י נַ תִּ עְ דַ֔  א יָ ים׃ )יב( לֹ֣ נִֽ  מֹּ רִ הָ

יב׃ )א(  דִֽ  י נָ מִּ֥  וֹת עַ ב֖ כְּ רְ י מַ נִ תְ מַ֔ שָׂ

י  וּבִ י שׁ֖ וּבִ ית שׁ֥ מִּ֔ וּלַ שּׁ֣ י֙ הַ וּבִ י שׁ֙ וּבִ שׁ֤

ית  מִּ֔ וּלַ שּׁ֣ זוּ֙ בַּ חֱ ה־תֶּ מַֽ ךְ  בָּ֑ ה־ זֶ חֱ נֶ וְ

וּ  פ֧ ה־יָּ ם׃ )ב( מַ נָֽיִ   חֲ מַּ הַֽ ת  לַ֖  חֹ מְ כִּ

י  קֵ֣ מּוּ יב חַ דִ֑  ת־נָ ים בַּ לִ֖  עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ֛  עָ פְ

י  דֵ֥  ה יְ שֵׂ֖  עֲ ים מַ אִ֔ לָ וֹ חֲ מ֣ ךְ כְּ יִ כַ֔ רֵ יְ

ר  הַ סַּ֔ גַּ֣ן הַ   ךְ֙ אַ רֵ רְ ן׃ )ג( שׇׁ מָּֽ  אׇ

is your beloved better than another, 

O fairest of women? How is your 

beloved better than another That 

you adjure us so?  (10) My beloved 

is clear-skinned and ruddy, 

Preeminent among ten thousand. 

(11) His head is finest gold, His 

locks are curled And black as a 

raven. (12) His eyes are like doves 

By watercourses, Bathed in milk, 

Set by a brimming pool. (13) His 

cheeks are like beds of spices, Banks 

of perfume His lips are like lilies; 

They drip flowing myrrh. (14) His 

hands are rods of gold, Studded 

with beryl; His belly a tablet of 

ivory, Adorned with sapphires. (15) 

His legs are like marble pillars Set 

in sockets of fine gold. He is 

majestic as Lebanon, Stately as the 

cedars. (16) His mouth is delicious 

And all of him is delightful. Such is 

my beloved, Such is my darling, O 

maidens of Jerusalem! (1) “Whither 

has your beloved gone, O fairest of 

women? Whither has your beloved 



ים  טִּ֔ ת חִ מַ֣  רֵ ךְ֙ עֲ נֵ טְ ג בִּ זֶ מָּ֑  ר הַ סַ֖  חְ ל־יֶ אַ

ךְ  יִ דַ֛  י שָׁ נֵ֥  ים׃ )ד( שְׁ נִּֽ  שּׁוֹשַׁ ה בַּ גָ֖ סוּ

ה׃ )ה(  יָּֽ  בִ י צְ מֵ֥  אֳ ים תׇּ רִ֖  פָ י עֳ נֵ֥  שְׁ כִּ

וֹת  כ֣ רֵ ךְ בְּ יִ ינַ֜ ן עֵ שֵּׁ֑  ל הַ דַּ֣  גְ מִ ךְ כְּ רֵ֖ א וָּ צַ

ךְ֙  פֵּ ים אַ בִּ֔ ת־רַ ר֙ בַּ עַ שַׁ֙ ל־ וֹן עַ בּ֗ שְׁ חֶ בְּ

ק׃  שֶׂ מָּֽ  י דַ נֵ֥  ה פְּ פֶ֖ וֹן צוֹ נ֔ בָ לְּ ל הַ דַּ֣  גְ מִ כְּ

ת  לַּ֥  דַ ל וְ מֶ֔ רְ כַּ ךְ֙ כַּ לַ֙יִ  ךְ עָ שֵׁ֤ א )ו( רֹ

וּר  ס֥ ךְ אָ לֶ מֶ֖ ן  מָ֑  גָּ רְ אַ ךְ כָּ שֵׁ֖ א רֹ

תְּ  מְ עַ֔ ה־נָּ ית֙ וּמַ פִ ה־יָּ ים׃ )ז( מַ טִֽ  הָ רְ בָּ

ךְ֙  תֵ וֹמָ את קֽ ים׃ )ח( זֹ֤ גִֽ נוּ עֲ תַּֽ  ה בַּ בָ֖  הֲ אַ

וֹת׃  לֽ כֹּ שְׁ אַ ךְ לְ יִ דַ֖  שָׁ ר וְ מָ֔ תָ ה לְ תָ֣  מְ דָּֽ

ה  זָ֖  חֲ ר אֹֽ מָ֔ תָ ה בְ לֶ֣  עֱ י֙ אֶ תִּ רְ מַ֙  )ט( אָ

וֹת  ל֣ כְּ שְׁ אֶ ךְ֙ כְּ יִ דַ֙  נָ֤א שָׁ יוּ־ הְ יִֽ  יו וְ נָּ֑  סִ נְ סַ בְּ

ים׃ )י(  חִֽ פּוּ תַּ ךְ כַּ פֵּ֖  יחַ אַ רֵ֥  ן וְ פֶ גֶּ֔ הַ

י  דִ֖ דוֹ ךְ לְ לֵ֥ וֹב הוֹ טּ֛ יֵ֥ין הַ  ךְ כְּ כֵּ֕ חִ וְ

ים׃ )יא(  נִֽ  שֵׁ י יְ תֵ֥  פְ ב שִׂ בֵ֖ ים דּוֹ רִ֑  ישָׁ מֵ לְ

וֹ׃ }ס{ )יב(  תֽ שׁוּקָ י תְּ לַ֖  עָ י וְ דִ֔ דוֹ י לְ נִ֣  אֲ

ה  ינָ לִ֖  ה נָ דֶ֔  שָּׂ א הַ צֵ֣  י֙ נֵ ה דוֹדִ כָ֤  לְ

ים  מִ֔ רָ כְּ ה֙ לַ ימָ כִּ֙  שְׁ ים׃ )יג( נַ רִֽ  פָ כְּ בַּ

ח  תַּ֣  ן֙ פִּ פֶ גֶּ֙  ה הַ חָ֤  רְ פָּֽ ם־ ה אִ אֶ֞ רְ נִ

ן  תֵּ֥  ם אֶ שָׁ֛ ים  נִ֑ מּוֹ רִ צוּ הָ נֵ֖  ר הֵ דַ֔  מָ סְּ הַ

turned? Let us seek him with you.” 

(2) My beloved has gone down to 

his garden, To the beds of spices, To 

browse in the gardens And to pick 

lilies. (3) I am my beloved’s And my 

beloved is mine; He browses among 

the lilies.  (4) You are beautiful, my 

darling, as Tirzah, Comely as 

Jerusalem, Awesome as bannered 

hosts. (5) Turn your eyes away from 

me, For they overwhelm me! Your 

hair is like a flock of goats 

Streaming down from Gilead. (6) 

Your teeth are like a flock of ewes 

Climbing up from the washing 

pool; All of them bear twins, And 

not one loses her young. (7) Your 

brow behind your veil [Gleams] 

like a pomegranate split open. (8) 

There are sixty queens, And eighty 

concubines, And damsels without 

number. (9) Only one is my dove, 

My perfect one, The only one of 

her mother, The delight of her who 

bore her. Maidens see and acclaim 

her; Queens and concubines, and 



ים  אִ֣  דּוּדָ הַֽ ךְ׃ )יד(  לָֽ י  דַ֖  ת־דֹּ אֶ

ים  דִ֔  גָ ל־מְ ינוּ֙ כׇּ חֵ֙  תָ ל־פְּ עַ יחַ וְ רֵ֗ נוּ־ תְ נָֽ

ךְ׃  לָֽ י  תִּ נְ פַ֥  י צָ דִ֖ ים דּוֹ נִ֑  שָׁ ם־יְ ים גַּ שִׁ֖  דָ חֲ

י  דֵ֣  ק שְׁ נֵ֖ י יוֹ ח לִ֔ אָ֣  ךָ֙ כְּ נְ תֶּ י יִ מִ֤ )א( 

ם  גַּ֖ ךָ֔  קְ שָּׁ֣  חוּץ֙ אֶ ךָ֤ בַ אֲ צָ מְ אֶֽ י  מִּ֑  אִ

ךָ֛  יאֲ בִֽ  ךָ֗ אֲ גְ הָֽ  נְ י׃ )ב( אֶ לִֽ זוּ  בֻ֥  א־יָ לֹ

ן  יַּ֣יִ  ךָ֙ מִ קְ שְׁ י אַ נִ דֵ֑  מְּ לַ י תְּ מִּ֖  ית אִ בֵּ֥ ל־ אֶ

אלוֹ֙  מֹ י׃ )ג( שְׂ נִֽ  מֹּ יס רִ סִ֖  עֲ ח מֵ קַ רֶ֔  הָ

י׃ )ד(  נִ קֵֽ בְּ  חַ וֹ תְּ ינ֖ ימִ וִֽ י  אשִׁ֔ ת רֹ חַ תַּ֣

לָ֑͏ִם   רוּשָׁ וֹת יְ נ֣ ם בְּ כֶ֖  תְ י אֶ תִּ עְ בַּ֥  שְׁ הִ

וּ  ר֛ רְ עֹ֥  ה־תְּ מַ ירוּ ׀ וּֽ עִ֧  ה־תָּ מַ

ץ׃ }ס{ )ה(  פָּֽ  חְ תֶּ ד שֶׁ עַ֥ ה  בָ֖  הֲ אַ ת־הָ אֶ

ת  קֶ פֶּ֖  רַ תְ ר מִ בָּ֔ דְ מִּ ן־הַ ה֙ מִ לָ את עֹ י זֹ֗ מִ֣

יךָ  תִּ֔ רְ וֹרַ חַ֙ עֽ וּ פּ֙ תַּ ת הַ חַ תַּ֤ הּ  דָ֑ ל־דּוֹ עַ

ה  לָ֥  בְּ ה חִ מָּ שָׁ֖ ךָ  מֶּ֔ ךָ אִ תְ לַ֣  בְּ ה חִ מָּ שָׁ֚

ךָ  בֶּ֗ ל־לִ ם עַ חוֹתָ֜ כַֽ י  נִ ימֵ֨ ךָ׃ )ו( שִׂ תְ דַֽ  לָ יְ

ת֙  וֶ מָּ֙  ה כַ זָּ֤  י־עַ כִּֽ ךָ  רוֹעֶ֔ ל־זְ ם֙ עַ חוֹתָ כַּֽ

ה  אָ֑  נְ וֹל קִ א֖ שְׁ ה כִ שָׁ֥  ה קָ בָ֔ הֲ אַ

ה׃ )ז(  יָֽ  תְ בֶ הֶ֥  לְ שׁ שַׁ אֵ֖ י  פֵּ֕ שְׁ יהָ רִ פֶ֕ שָׁ רְ

וֹת  בּ֣ כַ לוּ֙ לְ וּכְ א יֽ ים לֹ֤ בִּ֗ ם רַ יִ מַ֣

וּהָ  פ֑ טְ שְׁ א יִ וֹת לֹ֣ ר֖ הָ ה וּנְ בָ֔ הֲ אַ הָֽ ת־ אֶ

praise her.  (10) Who is she that 

shines through like the dawn, 

Beautiful as the moon, Radiant as 

the sun Awesome as bannered 

hosts?  (11) I went down to the nut 

grove To see the budding of the 

vale; To see if the vines had 

blossomed, If the pomegranates 

were in bloom. (12) Before I knew 

it, My desire set me Mid the 

chariots of Ammi-nadib. (1) Turn 

back, turn back, O maid of 

Shulem! Turn back, turn back, That 

we may gaze upon you. “Why will 

you gaze at the Shulammite In the 

Mahanaim dance?” (2) How lovely 

are your feet in sandals, O daughter 

of nobles! Your rounded thighs are 

like jewels, The work of a master’s 

hand. (3) Your navel is like a round 

goblet— Let mixed wine not be 

lacking!— Your belly like a heap of 

wheat Hedged about with lilies. (4) 

Your breasts are like two fawns, 

Twins of a gazelle. (5) Your neck is 

like a tower of ivory, Your eyes like 



יתוֹ֙  וֹן בֵּ ל־ה֤ ת־כׇּ ישׁ אֶ ן אִ֜ תֵּ֨ ם־יִ אִ

וֹ׃ }ס{ )ח(  וּזוּ לֽ ב֥ וֹז יָ ה בּ֖ בָ֔ הֲ אַ בָּ

הּ  לָ֑ ין  אֵ֣ ם  יִ דַ֖  שָׁ ה וְ נָּ֔ טַ לָ֙נוּ֙ קְ וֹת  ח֥ אָ

וֹם  יּ֖ נוּ בַּ תֵ֔ חֹ אֲ ה֙ לַ שֶׂ עֲ ה־נַּ מַֽ

יא  ה הִ֔ מָ֣ ם־חוֹ הּ׃ )ט( אִ בָּֽ ר־ בַּ דֻ יְּ שֶׁ

ת  לֶ דֶּ֣ ם־ אִ ף וְ סֶ כָּ֑ ת  ירַ טִ֣ יהָ  לֶ֖  נֶ֥ה עָ  בְ נִ

י  נִ֣  ז׃ )י( אֲ רֶ אָֽ וּחַ  יהָ ל֥ לֶ֖  וּר עָ צ֥ יא נָ הִ֔

י  יתִ יִ֥  ז הָ אָ֛ וֹת  ל֑ דָּ גְ מִּ י כַּ דַ֖  שָׁ ה וְ חוֹמָ֔

וֹם׃ }פ{  )יא(  לֽ ת שָׁ אֵ֥  מוֹצְ יו כְּ נָ֖ י עֵ בְ

וֹן  מ֔ ל הָ עַ בַ֣  ה֙ בְּ לֹמֹ שְׁ יָ֤ה לִ  ם הָ רֶ כֶּ֣

א  בִ֥  ישׁ יָ אִ֛ ים  רִ֑  טְ נֹּ ם לַ רֶ כֶּ֖  ת־הַ ן אֶ תַ֥  נָ

י  לִּ֖  י שֶׁ מִ֥  רְ ף׃ )יב( כַּ סֶ כָּֽ ף  לֶ אֶ֥ וֹ  י֖ רְ פִ בְּ

ם  יִ תַ֖ א ה וּמָ לֹמֹ֔ ךָ֙ שְׁ ף לְ לֶ אֶ֤  י הָ נָ֑  פָ לְ

ת  בֶ שֶׁ֣ יּוֹ וֹ׃ )יג( הַ יֽ רְ ת־פִּ ים אֶ רִ֥  טְ נֹ לְ

ךְ  לֵ֖ קוֹ ים לְ בִ֥ י שִׁ קְ ים מַ רִ֛  בֵ ים חֲ נִּ֗ גַּ בַּ

י  דִ֗ ח ׀ דּוֹ רַ֣  י׃ )יד( בְּ נִ עִֽ י מִ שְׁ הַ

ים  לִ֔ יָּ אַ הָֽ ר  פֶ עֹ֣ וֹ לְ י֙ א֚ בִ צְ ךָ֤ לִ ה־לְ מֵ דְ וּֽ

ים׃  מִֽ  שָׂ י בְ רֵ֥  ל הָ עַ֖

pools in Heshbon By the gate of 

Bath-rabbim, Your nose like the 

Lebanon tower That faces toward 

Damascus. (6) The head upon you 

is like crimson wool, The locks of 

your head are like purple— A king 

is held captive in the tresses. (7) 

How fair you are, how beautiful! O 

Love, with all its rapture! (8) Your 

stately form is like the palm, Your 

breasts are like clusters. (9) I say: Let 

me climb the palm, Let me take 

hold of its branches; Let your 

breasts be like clusters of grapes, 

Your breath like the fragrance of 

apples, (10) And your mouth like 

choicest wine. “Let it flow to my 

beloved as new wine Gliding over 

the lips of sleepers.”  (11) I am my 

beloved’s, And his desire is for me. 

(12) Come, my beloved, Let us go 

into the open; Let us lodge among 

the henna shrubs. (13) Let us go 

early to the vineyards; Let us see if 

the vine has flowered, If its 

blossoms have opened, If the 



pomegranates are in bloom. There I 

will give my love to you. (14) The 

mandrakes yield their fragrance, At 

our doors are all choice fruits; Both 

freshly picked and long-stored 

Have I kept, my beloved, for you. 

(1) If only it could be as with a 

brother, As if you had nursed at my 

mother’s breast: Then I could kiss 

you When I met you in the street, 

And no one would despise me. (2) I 

would lead you, I would bring you 

To the house of my mother, Of her 

who taught me— I would let you 

drink of the spiced wine, Of my 

pomegranate juice.  (3) His left 

hand was under my head, His right 

hand caressed me. (4) I adjure you, 

O maidens of Jerusalem: Do not 

wake or rouse Love until it please!  

(5) Who is she that comes up from 

the desert, Leaning upon her 

beloved? Under the apple tree I 

roused you; It was there your 

mother conceived you, There she 

who bore you conceived you.  (6) 



Let me be a seal upon your heart, 

Like the seal upon your hand. For 

love is fierce as death, Passion is 

mighty as Sheol; Its darts are darts 

of fire, A blazing flame. (7) Vast 

floods cannot quench love, Nor 

rivers drown it. If a man offered all 

his wealth for love, He would be 

laughed to scorn.  (8) “We have a 

little sister, Whose breasts are not 

yet formed. What shall we do for 

our sister When she is spoken for? 

(9) If she be a wall, We will build 

upon it a silver battlement; If she be 

a door, We will panel it in cedar.” 

(10) I am a wall, My breasts are like 

towers. So I became in his eyes As 

one who finds favor.  (11) Solomon 

had a vineyard In Baal-hamon. He 

had to post guards in the vineyard: 

A man would give for its fruit A 

thousand pieces of silver. (12) I have 

my very own vineyard: You may 

have the thousand, O Solomon, 

And the guards of the fruit two 

hundred!  (13) O you who linger in 



the garden, A lover is listening; Let 

me hear your voice. (14) “Hurry, my 

beloved, Swift as a gazelle or a 

young stag, To the hills of spices!” 


